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Skærsilden.
 
 
Første Sang. Indvielse til Vandringen.
 
For over bedre Vande frem at drage,
Heiser min Tankebåd nu Sejlets Flige, 
De grumme Bølger har den lagt tilbage.
 
Og synge vil jeg om hiint andet Rige,
Der luttrer Menneskets ånd i sine Lande, 
Og gjør den værd , til Himlen op at stige.
 
Lad her den døde Skjaldekunst opstande, 
I hellige Muser, som til Sang mig kalde! 
Hør mig Kalliope, hæv lidt din Pande,
 
Og lad i dette Kvad de Toner gjalde,
Hvormed du før de bange Skader skrækked, 
Så de fortvivlede lod Håbet falde!
 
En huld, safirblå Farve trindt bedækked 
Med frydfuld Klarhed Luften i det Høie, 
Op til den første Kreds, som Øiet. rækked.
 
Og atter mine Blikke, sig fornøie,
Såsnart jeg fra den døde Luft mig fjerner, 
Der før bedrøvede mit Bryst og Øie.
 
Hiint Elskovs Lys, der skjønnest er blandt Stjerner, 
Gav slig en Glands, at Østens Himmel smiled, 
Og overstråled alle sine Terner.
 
Op mod den anden Pol mit Blik nu iled,                  
Og hine fire Stjerner såe jeg lue,                       24          
Hvorpå kun Stammeparrets Øine hviled.
 
Ved deres Glands sig fryded Himlens Bue;               
O Nordens Egn, forladte Enkesæde, 
At det er dig berøvet, dem at skue!
 
Da jeg mig havde skilt fra Synets Glæde,
Og mod den anden Pol lod Øiet skride,   30
Hvor Vognen ikke længer var tilstede:
 
Såe jeg en Olding stande ved min Side,
Der kræved, at man Ærefrygt, ham skjenkte
større Mål, end Søn kan Fader vide
 
Langt Skæg han bar, hvis Lokker var isprængte 
Med Hvidt, liig Håret, som fra Issens Tinder   36
I dobbelt Skilning ned på Brystet hængte.
 
De fire hellige Stjerner om hans Kinder 
Udgøde slig en Lysning, at han tykte 
Mig liig en Mand, hvis Ansigt Sol beskinner. 
 
»Hvo er I, som fra evigt Fængsel flygte
»Op mod den mørke Flod?« så lød hans Tale   42 
Bag det ærværdige Skæg, der Munden smykte.
 
»Hvo førte Jer? Hvo var Jert Lys i Dale, 
»At fra hiin dybe Nat i Udgang funde, 
»Som gjør det evig sort i Helveds Sale?
 
»Er Afgrundslovene da brudt sålunde, 
»Hvad heller nye Råd i Himlen lagte, 
»At, skjøndt fordømte, hid I vandre kunne?«   48
 
Da rørte mig til Tegn min Fører sagte,
Og vinked til mig, og med Ord og Hænder 
Mit Blik og Knæ til Ærefrygt han bragte.
 
Så svared han: »Jeg ikke selv mig sender; 
Fra Himlen steg en Kvinde, på hvis Bønner 
Jeg denne Mand stod bi, der hid sig vender.   54
 
Men da det er din Villie, som jeg skjønner, 
At fåe vort sande Væsen lagt fordage, 
Bør det sig vel, at jeg med Svar dig lønner.
 
Han der såe ei den sidste Kveld bortdrage,
Men Dårskab bragte ham så nær dens Ende, 
At kun en liden Stund der var tilbage.     60
 
Som nylig jeg har givet dig tilkjende,
Fik jeg det Bud, at frie ham af hans Møde, 
Og der var ingen anden Vei, end denne.
 
Jeg viste ham, hvor Syndens Folk må bøde, 
Og agter nu at vise ham de Sjæle, 
Som i dit Rige luttre sig for Brøde.      66
 
At skildre Alt, for længe var at dvæle;
En Kraft fra Himlen hjælper mig at lede 
Ham hid, for dig at see og høre mæle.
 
Lad da hans Komme tækkes dig, vi bede!
Om Frihed søger han, hvis Værd på Jorde 
Den veed, som til at døe derfor var rede.    72
 
Du kjender det! I Utica den gjorde
Dig Døden sød, hvor du den Klædning kasted, 
Der på den store Dag så klar skal vorde.
 
Han lever end, mig har ei Minos bastet; 
Vi brød ei Lovene, de evighøie,     78
Men fra hiin fjerne Kreds til Hjælp jeg hasted,
 
O hellige Sjæl! hvor Marcias kydske Øie 
End synes bede dig: behold din Mage! 
For hendes Elskov da vor Bøn du føie!
 
Lad gjennem dine Riger syv os drage! 
Forsmåer du ei, at nævnes hissetinde,     84
Skal jeg din Hilsen bære med tilbage.«
 
»I Livet hist var mig den hulde Kvinde
»Så kjær,« han svared, »jeg vil ei det dølge, 
»At al den Gunst, hun bad om, gav jeg hende.
 
»Nu, da hun dvæler bag den onde Bølge, 
»Kan hun ei røre mig; slig Lov fra Eder        90
» Mig skilte ved min Død — den må jeg følge!
 
»Men hvis din Gang en himmelsk Kvinde leder, 
»Behøves ingen Smiger; nok er dette: 
»At du i hendes Navn om Bistand beder.
 
»Så gak da nu, og sorg for at omflette
»Ham med et jævnglat Siv, og tvæt hans Pande,    96
»For hvert et ureent Mærke ud at slette.
 
»Thi ikke sømmer det sig frem at stande
»Med tåget Blik for Den, I først skal møde 
»Af Tjenerne fra Paradisets Lande.
 
»Rundtomkring Øen, hvor Havets Bølger støde 
»Imod den lave Kyst, en Krands er draget 
»Af Siv, der trindt i Dyndet groe, det bløde.     102 
 
»Derfra er hver en anden Væxt forjaget,
»Som sætter hården Bark og skyder Blade, 
»Og ei kan bøie sig med Bølgeslaget. 
 
»Derefter skal I denne Vei forlade;
»Jer Solen vise vil, som nys sig tændte, 
»En Opgang mere let til Bjergets Flade.«     108 
 
Så svandt han; men jeg reiste mig og vendte 
Foruden Ord mig ganske til min Leder, 
Og tillidsfuldt jeg Blikket mod ham sendte. 
 
»Følg nu, min Søn! den Vei, som jeg bereder; 
Lad om os vende her!« sin Røst han hæved; 
»Her skråner Sletten ned mod sine Bredder « 114 
 
Alt Morgenrøden seierrig frem svæved,
Så mine Blikke langtud kunde trænge 
Og see, hvor Søen funklede og bæved. 
 
Vi gik henad det eensomtøde Vænge,
Liig Den, der vender om, og til han finder 
Sin tabte Vei, må gåe forgjeves længe. 120 
 
Da vi kom hen, hvor Morgenduggen skinner 
På Steder, som i Skyggen ere lagte, 
Og ikkun lidt i Kamp med Solen svinder: 
 
Min Mester sine Hænder blidt udstrakte 
Og sagtelig det spæde Græs berørte. 
Flux jeg min tårefulde Kind ham rakte,                 126
 
Thi jeg gav Agt på det, jeg såe og hørte; 
Og Farven, hvoraf Helved Intet levned, 
Tilbage på mit Ansigt nu han førte.
 
Ned til den øde Strandbred da vi stævned,
Som aldrig såe den Mand på sine Vande, 
Der hjem at vende prøved eller evned.
 
Som Hiin befoel, omfletted han min Pande; 
O hvilket Under! neppe fik han trukket 
Af Jord en ydmyg Plante, før påstande
 
Den fødtes atter der, hvor den var plukket.
 
 
 
Anden Sang.  Sjælenes Landing.
 
Alt nåede på sin Vandring Morgensolen 
Den Horizont, hvis Middagslinie spænder 
Sig over Zion gjennem Høidepolen;
 
Og Natten, der i modsat Kreds sig vender,
Steg op af Ganges med den Vægt, som svinder 
I Herskertiden udaf hendes Hænder.
 
Alt skued jeg Auroras fagre Kinder,
Hvor hvide Farver sig med røde blande, 
Af Ælde gulnes, alt som Dag oprinder;
 
Og endnu stod vi der ved Havets Strande,
Liig Vandringsmænd, som over Veien grunde, 
Som gåe med Hjertet, og med Legemet stande.       12
 
Men see! liig Mars, når den ved Morgenstunde 
Bag Tågen glimter med en rødlig Lue' 
Lavt over Bølgerne i Vest, sålunde
 
Såe jeg :— o, kunde jeg det atter skue! 
Et Lys meer hurtig henad Havet svæve, 
End nogen Fugl sig svinger over Tue.       18
 
Jeg drog mit Øie bort, for Svar at kræve,
Og skued atter inden føie Tide
Langt mere stort og glandsfuldt Lyset bæve. 
 
Derpå mig tyktes, at ved hver en Side
Jeg skimted noget Hvidt og såe en anden      24
Hvid Lysning under hiin igjen fremglide.
 
Lidt stod min Mester taus, indtil fra Stranden
Han såe de første hvide Vinger nøie;
Da råbte han, som kjendte Styrismanden: 
 
»Guds Engel kommer! dine Knæ du bøie!
Fold dine Hænder! Snart vil Tiden bringe     30
Dig fleer af Himlens Sendebud for Øie.
 
See, han hvert jordisk Redskab agter ringe;
Han bruger, på sin Fart i Vest og Øster,
Slet ingen årer, og til Seil sin Vinge. 
 
See, høit han løfter den mod Himlens Kyster,
Og med de evige Fjedre, som ei kjende      36  
Jordisk Omskiftelse, han Luften ryster.« 
 
Alt eftersom han nærmed sig os Tvende,
Steg Himmelfuglens Glands, så ned mod Sandet
Den nødte mig til Øinene at vende. 
 
Og Englen førtes af en Båd til Landet,
Der gled så let og hurtig ind i Havnen,      42
At den ei sank en Håndsbred under Vandet.
 
Hiin Himlens Styrmand stod i Agterstavnen,
Hans åsyns Miner vare saligunge,
Vel hundred ånder bar hans Båd i Favnen.
 
»Der Israel drog ud« som med een Tunge 
Istemte nu det Folk, der Båden lasted; 
Den hele Psalme hørte jeg dem sjunge.            48
 
Han gjorde Korsets Tegn, og Alle kasted
Sig ud på Stranden, da de Tegnet nemmed; 
Og snelt, som han var kommen, bort han hasted.
 
Den Flok, der blev tilbage, syntes fremmed 
For Stedet, og lod rundtom Blikket ile, 
Liig Den, der seer det, han ei såe i Hjemmet.     54
 
Alt havde Sol med sine gyldne Pile
Steenbukken bort fra Himlens Midte jaget, 
Og lod til alle Sider Dagen smile;
 
Da løftede det Folk, som hid var draget, 
Sin Pande, mælende: »Vil I ei lære 
»Os Veien, hvis I kan, til Klippetaget!«           60
 
Virgilius svared dem: »I troe vel, Kjære! 
At vi er ånder, her fra disse Bredder, 
Men vi er Vandringsmænd, som I det ere.
 
Nys kom vi hid, en stakket Stund før Eder, 
Ad anden Vei, så vild og hård, at denne, 
Her fører op, os kun en Leg bereder.             66
 
Mit åndedræt gav Skyggerne tilkjende, 
At det var mig forundt, at leve længer; 
Da blegned undrende de døde Svende.
 
Og retsom Folket sig nyfigent hænger 
Ved Sendebudet, smykt med Oliegrene, 
Og En i Skyndingen den Anden trænger:          72
 
Sådan de lykkelige ånder ene 
Sig hængte hængte ved mit åsyn, og det bragte 
Dem fast af Hu, at gåe og vorde rene. 
 
En af dem med slig kjærlig Længsel rakte 
Sig fremad, som at favne mig han lysted,         78
Og i min Sjæl den samme Lyst han vakte.
 
Tre Gange Hænderne jeg om ham krysted — 
O tomme Skygger, som forbi mig glide! 
Hver Gang jeg rørte kun mig selv ved Brystet. 
 
Af Undren mine Kinder bleve hvide;
Da drog sig Skyggen smilende tilbage,       84
Og efter ham begyndte jeg at skride.
 
Blidt bød han mig, ei længer frem at drage; 
Og da hans Røst mig Navnet åbenbared, 
Bad jeg ham standse og tilorde tage. 
 
»Skjøndt frigjort nu, jeg elsker dig«, 
han svared, »Som da jeg hist i jordisk Legem tøved,      90
»Thi standser jeg; men hvi er du hidfaret?«
 
Jeg sagde: Min Casella! for til Støvet. 
At vende hjem, jeg denne Reise gjorde; 
Men hvorfor blev det skjønne Land dig røvet? 
 
»Mig er ei Uret skeet«, tog han tilorde,
»Skjøndt han, som vælger efter eget. Tykke,      96
»En Stund mig negted Farten hid fra Jorde.
 
»Han på en retviis Villie sin må bygge;  
»Dog alt i trende Måneder forsande 
»Optog han Hver, som bad, med Fred og Lykke.
 
«Og mig, som nylig stod ved hine Strande, 
»Hvor Tiberen i det salte Hav sig dølger, 
»Førte han venlig med sig over Vande.              102
 
»Did har han vendt sin Vinge nu, og følger 
»DenVei, han kom, hen hvor det Folk sig sanker, 
»Der ikke styrter ned til Acherons Bølger.«
 
Og jeg: Hvis intet Lovbud sætter Skranker 
For din Erindring og de Elskovssange, 
Der stundom stilled mine Længselstanker.      108
 
O trøst da lidt igjen min Sjæl, den bange, 
Der med sit Legem kom til disse Zoner, 
Og tung og sorrigfuld sin Vei må gange.
 
»Kjærligheds Gud, som i mit Hjerte throner« , 
Begyndte han med liflig Røst sålunde. 
At i mit Indre sødt endnu det toner.               114
 
Og slig en Fryd i denne Sang vi funde, 
Min Mester og jeg selv og hine Sjæle, 
At alle andre Tanker brat forsvunde.
 
Men see! som bedst vi lytted, uden Mæle, 
Stod atter for os den Ærværdighøie, 
Og råbte: »Hvad er det! Endnu I dvæle!           120
 
»Hvad er det for en Lunkenhed, I Løie!
»Skynd Jer til Bjerget hen, for at aftvætte 
»Den Skal, der skjuler Gud for Eders Øie!«
 
Liig Duer, der i Flok om Æden sætte 
Sig stille hen, og pille Korn og Blade, 
Og deres vante Kneisen reent forgjette;           126
 
Men pludselig, som bedst de sidde glade, 
Forskrækkes over Noget, og betaget 
Af større Sorger, Foderet forlade:
 
Sådan forlod den Flok, som hid var draget, 
Den skjønne Sang, og flygted bort, liig Manden,     132 
Der ikke veed, hvorhen han bliver jaget;
 
Og ikke mindre snelt gik vi fra Stranden.
 
 
 
Tredie Sang.  Banlyste, uden Aflad.
 
Mens åndeskaren spredtes over Vange 
Og iilsomt op ad Bjerget til blev jaget, 
Hvorhen Fornuften sporer os at gange:
 
Søgte jeg ham, der trofast mig ledsaged; 
Hvor havde uden ham jeg kunnet skride? 
Hvo havde vel ad Klippen op mig draget?       6
 
Han selv af Anger tyktes mig at lide — 
O, hellige Samvittighed og klare, 
Hvor bittert kan en ringe Feil dig bide!
 
Da Skjaldens Fødder lod den Hen fare,
Hvorunder Legemets Anstand gåer tilgrunde, 
Udvidede min Sjæl, hvis Tanker vare               12
 
Nedtrykte før, sit Øiemål sålunde,
At jeg mit åsyn hen til Bjerget vendte, 
Der steg mod Himlen høit fra Havets Bunde.
 
Bagved mig Solen stod og rødlig brændte,
Men foran blev den brudt, og Veiens Stene 
Formørkedes af Skyggen, jeg udsendte.              18
 
Da jeg såe Jorden foran mig alene
Formørket, vendte jeg mig ræd til Siden, 
Thi at jeg var forladt, jeg måtte mene. 
 
Da trådte nær min Trøst: »Hvi er så liden  
Din Tillid«, kvad han, »troer du, jeg dig glemmer?      24
Veed ei du, jeg er hos dig hele Tiden?
 
Alt er det Kveld ved Graven, som de Lemmer, 
Hvori jeg Skygge kasted, indestænger; 
Brundusium før, Neapel nu dem gjemmer. 
 
At Ingenting af mig formørkes længer,  
Bør ei dig undre meer, end at en Stråle             30
Ustandset gjennem alle Himle trænger.
 
Dog, at selv slige Legemer Kval måe tåle
Og lide Frost og Brand, at det kan hænde, 
Skeer ved den Kraft, hvis Dyb vi ikke måle. 
 
Kun Dåren troer, at vor Forstand til Ende 
Kan Veien gåe, den endeløse, lange,          38
Som Han kun vandrer, der er Een i Trende.
 
Nøi Jer med »at«, I som på Jorden gange! 
Thi hvis I Alting kunde see og vide, 
Behøved ei Guds Moder at undfange. 
 
Og Mange såe I håbløs Længsel lide,
Som da var bleven løst af Savnets Lænker,     42
Der evig nu er givet dem til Kvide;
 
På Aristoteles og Plato tænker
Jeg, og på mange Fleer, som boe dernede.« 
Og taus, bevæget han sin Pande sænker.
 
Til Bjergets Fod imens vi fremad skrede,
Men fandt så steilt det høie Klippedige, 
At lidt det hjalp om Benene var rede.             48
 
Selv ødest Bjergskrænt fra Turbia lige
Hen til det Sted, som Lerici man nævner, 
Er mod hiint Fjeld en let og åben Stige.
 
Min Mester standsed med de Ord: »Hvor evner 
Man uden Vinger at bestige Fjeldet? 
Hvo veed, til hvilken Side det sig jævner?            54
 
Og mens han, med sit åsyn nedad heldet, 
På disse Veie grunded i sin Tanke, 
Og jeg med Øiet.               
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